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DE Aufbauanleitung & Nutzungshinweise
EN Assembly and Safety Instructions
CZ Navod k montazi a bezpec¢nostni pokyny

PL Instrukcje montazu i bezpieczenstwa
FR Instructions de montage et de sécurité
IT Istruzioni di montaggio e sicurezza
PT Instrucoes de montagem e seguranca
ES Instrucciones de montaje y seguridad
S| Navodila za montazo in varnostna navodila
HU Osszeszerelési és biztonsagi utasitasok
BG UHCTpyKUMKM 32 MOHTaX U be3onacHOCT
RO Instructiuni de asamblare si siguranta
NL Montage- en veiligheidsinstructies
DK Monterings- og sikkerhedsinstruktioner
Fl Kokoonpano- ja turvallisuusohjeet
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AVVERTENZA/AVISO/ADVERTENCIA/OPOZORILO/FIGYELMEZTETES/
NMPEAYNPEXOEHWE (PREDUPREZHDENIE)/AVERTIZARE/WAARSCHUWING/
ADVARSEL/VAROITUS:

» Keep all children and pets away from assembly area. Children and pets should be supervised
when they are in the area.

» Keep all flame and heat sources away from the tent fabric. It is not fireproof. The fabric will burn
if left in continuous contact with any flame sources. The application of any foreign substance to
the tent fabric may render the flame-resistant properties ineffective.

* Halten Sie alle Kinder und Haustiere vom Montagebereich fern. Kinder und Haustiere sollten
beaufsichtigt werden, wenn Sie in der Gegend sind.

* Halten Sie alle Flammen und Warmequellen vom Zeltstoff fern. Es ist nicht feuerfest. Der Stoff
brennt, wenn er in standigem Kontakt mit Flammenquellen bleibt. Das Aufbringen von
Fremdstoffen auf den Zeltstoff kann die Flammschutzeigenschaften unwirksam machen.

» Udrzujte v8echny déti a domaci zvifata mimo montazni prostor. Déti a domaci mazlicci by méli
byt pod dohledem jsou v oblasti.

 Udrzujte v8echny zdroje ohné a tepla v dostate¢né vzdalenosti od tkaniny stanu. Neni
ohnivzdorny. Tkanina se spali, pokud ji ponechate nepretrzité kontaktu s jakymikoli zdroji
plamene. Aplikace jakékoli cizi latky na tkaninu stanu muze uginit stan odolnym vugci ohni
vlastnosti neucinné.

 Udrzujte vSetky deti a domace zvieratd mimo montaznej oblasti. Deti a domace zvierata by
mali byt pod dohladom, ked’ su v oblasti.

 Udrzujte v8etky zdroje plamefia a tepla v dostato¢nej vzdialenosti od tkaniny stanu. Nie je
ohfovzdorna. Tkanina bude horiet, ak zostane v nepretrzitom kontakte s akymikolvek zdrojmi
plamena. Aplikacia akejkolvek cudzorodej latky na tkaninu stanu méze sposobit neu€innost
ohfiovzdornych vlastnosti.

» Trzymaj wszystkie dzieci i zwierzeta z dala od miejsca montazu. Dzieci i zwierzeta powinny
by¢ nadzorowane, gdy znajdujg sie w tym rejonie. Trzymaj wszystkie zrédta ognia i ciepta z dala
od tkaniny namiotu. Nie jest ognioodporna. Tkanina sptonie, jesli bedzie miata ciggty kontakt z
jakimikolwiek zrédtami ognia. Aplikacja jakiejkolwiek obcej substancji na tkanine namiotu moze
sprawi¢, ze wlasciwosci ognioodporne bedg nieskuteczne.

» Gardez tous les enfants et animaux de compagnie éloignés de la zone de montage. Les enfants
et les animaux de compagnie doivent étre surveillés lorsqu'ils se trouvent dans cette zone.
Gardez toutes les sources de flamme et de chaleur éloignées du tissu de la tente. Ce n'est pas
ignifuge. Le tissu brilera s'il est en contact continu avec des sources de flamme. L'application
de toute substance étrangére sur le tissu de la tente peut rendre les propriétés ignifuges
inefficaces.

* Tieni tutti i bambini e gli animali domestici lontani dall'area di montaggio. | bambini e gli animali
domestici devono essere sorvegliati quando si trovano nella zona. Tieni tutte le fonti di fiamma
e calore lontane dal tessuto della tenda. Non € ignifugo. Il tessuto brucera se lasciato in contatto
continuo con qualsiasi fonte di fiamma. L'applicazione di qualsiasi sostanza estranea sul tessuto
della tenda pud compromettere le proprieta di resistenza al fuoco.

* Mantenha todas as criangas e animais de estimacéo longe da area de montagem. As criancas
€ 0s animais de estimagao devem ser supervisionados quando estiverem na area. Mantenha
todas as fontes de chama e calor longe do tecido da tenda. Nao € a prova de fogo. O tecido
queimara se permanecer em contato continuo com qualquer fonte de chama. A aplicagéo de
qualquer substancia estranha ao tecido da tenda pode tornar as propriedades resistentes ao
fogo ineficazes.

* Mantenga a todos los nifios y mascotas alejados del area de ensamblaje. Los nifios y las
mascotas deben ser supervisados cuando estén en el area. Mantenga todas las fuentes de
llama y calor alejadas del tejido de la tienda. No es ignifugo. El tejido se quemara si se deja
en contacto continuo con cualquier fuente de llama. La aplicacion de cualquier sustancia
extrana al tejido de la tienda puede hacer que las propiedades resistentes al fuego sean
ineficaces.

2 WARNING/VORSICHT/VAROVANI/OSTRZEZENIE/AVERTISSEMENT/
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* Drzite vse otroke in hiSne ljubljencke stran od obmoc¢ja montaze. Otroci in hiSni ljubljencki naj
bodo pod nadzorom, ko se nahajajo v blizini.

* Drzite vse vire ognja in toplote stran od tkanine Sotora. Tkanina ni ognjevarna. Tkanina bo z
gorela, ¢e bo ves Cas v stiku z viri ognja. Uporaba kakrsnih koli tujih snovi na tkanini Sotora
lahko zmanjSa njeno odpornost proti ognju.

* Tartsa tavol a gyermekeket és haziallatokat a szerelési terilettdl. A gyermekeket és
haziallatokat feliigyelet alatt kell tartani, amikor a kdzelben tartézkodnak.

* Tartsa tavol minden lang- és héforrast a sator anyagatol. A sator anyaga nem tiizallé. Az
anyag megeég, ha folyamatosan érintkezik barmilyen langforrassal. Barmilyen idegen anyag
alkalmazasa a sator anyagan csokkentheti a tlizallo tulajdonsagokat.

* [IpbXTe BCMYKM Aela 1 AoMalLHKU NiobruMum ganey oT 3oHaTta 3a MoHTax. [leuata n gomaluHuTe
nobumum Tpsbea na 6baat HabngaBaHK, KOraTo ca B pavioHa. [pbxTe BCUYKM U3TOYHULN Ha
nnaMbK U TONAMHA Aanedy OT mraTa Ha nanartkarta. Tow He e orHeynopeH. [naTsT Le ropu, ako
OCTaHe B NMOCTOSIHEH KOHTaKT C M3TOYHMK Ha NrambK. [prunaraHeTo Ha Yyau BellecTBa BbpXy
nnaTta Ha NanaTtkata MOXe Aa HanpaBu OrHeyCTOMYNBUTE CBOMCTBA HEEDEKTUBHU.

» Tineti toti copiii si animalele de companie departe de zona de asamblare. Copiii si animalele de
companie trebuie supravegheati cand se afla in zona. Tineti toate sursele de flacara si caldura
departe de materialul cortului. Acesta nu este ignifug. Materialul va arde daca este lasat in contact
continuu cu o sursa de flacara. Aplicarea oricarei substante straine pe materialul cortului poate
face ca proprietatile de rezistenta la flacara sa devina ineficiente.

* Houd alle kinderen en huisdieren uit de buurt van het montagegebied. Kinderen en huisdieren
moeten worden begeleid wanneer ze zich in het gebied bevinden. Houd alle viammen en
warmtebronnen uit de buurt van de tentstof. Het is niet vuurvast. De stof zal branden als deze
in continu contact blijft met een vlambron. Het aanbrengen van vreemde stoffen op de tentstof
kan de vlamvertragende eigenschappen ineffectief maken.

* Hold alle bgrn og keaeledyr vaek fra monteringsomradet. Bgrn og keeledyr skal vaere under
opsyn, nar de er i omradet. Hold alle flammer og varmekilder vk fra teltstoffet. Det er ikke
brandhaemmende. Stoffet vil braende, hvis det efterlades i konstant kontakt med en flammekilde.
Pafering af fremmede stoffer pa teltstoffet kan ggre flammehaemmende egenskaber ineffektive.

* Pida kaikki lapset ja lemmikit poissa kokoamisalueelta. Lapsia ja lemmikkeja tulee valvoa, kun
he ovat alueella. Pida kaikki liekit ja [Bmmdnlahteet kaukana teltan kankaasta. Se ei ole
paloturvallinen. Kangas syttyy palamaan, jos se joutuu jatkuvaan kosketukseen liekkilahteen
kanssa. Vieraan aineen levittaminen teltan kankaalle voi tehda palonkestavista ominaisuuksista
tehottomia.

OrpaHunyeHaTa rapaHuusi ce NpeoCcTaBsa Ha OpUrMHAaNHKA KyrnyBad U ce oTHacs 3a AedekT B MaTtepuana
1 NPOV3BOAMTENS, NMPU YCINOBUE Ye NPOAYKTLT ce NoaabpXKa C rpuka 1 ce U3nonssa camo 3a NNYHN,
XKUMULLLHKY Lenu.

Garantia limitata este acordatd cumparatorului original si se aplica defectelor de material si de fabricatie, cu
conditia ca produsul sa fie Tntretinut cu grija si sa fie utilizat doar pentru scopuri personale, rezidentiale.

De beperkte garantie wordt verlengd naar de oorspronkelijke koper en is van toepassing op materiaal- en
fabricagefouten, op voorwaarde dat het item zorgvuldig wordt onderhouden en alleen voor persoonlijke,
residentiéle doeleinden wordt gebruikt.

Den begraensede garanti gives til den oprindelige kgber og geelder for materiale- og producentfejl, forudsat
at varen vedligeholdes omhyggeligt og kun bruges til personlige, boligformal.

Rajoitettu takuu myonnetaan alkuperaiselle ostajalle ja koskee materiaalin ja valmistusvirheita, edellyttaen
etta tuotetta huolletaan huolellisesti ja kaytetaan vain henkildkohtaisiin, asuinkayttoon.
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Care and Maintenance/Pflege und Wartung/Péce a udrzba/
Pielegnacja i konserwacja/Entretien et maintenance/
Cura e manutenzione/Cuidados e manutengao/Cuidado y mantenimiento/
Nega in vzdrzevanje/Apolas és karbantartas/I'pvxa n noaapsxkal
ingrijire si intretinere/Onderhoud en zorg/Pleje og vedligeholdelse/Hoito ja yllapito

* He nsnonseante 6enuHa, KUCEnNuHWU unun apyru abpasveHM NOYNCTBALLM MpenapaTu.
* Nu utilizati inalbitor, acid sau alti agenti de curatare abrazivi.

* Gebruik geen bleekmiddel, zuur of andere schurende reinigingsmiddelen.

* Brug ikke blegemiddel, syre eller andre slibende renggringsmidler.

« Ala kayta valkaisuaineita, happoja tai muita hankaavia puhdistusaineita.

IMPORTANT/WICHTIG/DULEZITE/DOLEZITE/WAZNE/IMPORTANTE/POMEMBNO/FONTOS/
BAXHO/BELANGRIJK/VIGTIGT/TARKEA

» 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a MHCTPYKUMM 3a ObaeLla crnpaska.
* Pastrati acest manual de instructiuni pentru referinte viitoare.

* Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.

* Opbevar venligst denne brugsanvisning til fremtidig reference.

« Sailyta tama kayttdohje tulevaa tarvetta varten.
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WERKZEUG / TOOLS / NARADI / NARZEDZIA / OUTILS / STRUMENTI/
FERRAMENTAS / HERRAMIENTAS / ORODJA / SZERSZAMOK /
WHCTPYMEHTW / UNELTE / GEREEDSCHAP / VERKT@JER / TYOKALUT

cezzen ] |

WICHTIG / IMPORTANT / DULEZITE / DOLEZITE /| WAZNE / IMPORTANTE
POMEMBNO / FONTOSAK / BAXXHO / BELANGRIJK / VIGTIGT /| TARKEA

Benotigte Personen fir Aufbau / People needed for installation work /

Lidé potfebni pro instalacni prace / Potrzebni ludzie do prac instalacyjnych /

Personnes nécessaires pour les travaux d'installation / Persone necessarie per i lavori di installazione /
Pessoas necessarias para o trabalho de instalacao / Personas necesarias para el trabajo de instalacion /
Osebe, potrebne za montazna dela / Személyek a telepitési munkalatokhoz /

Heobxogumun xopa 3a nHctanauynoHHn pabotn / Oameni necesari pentru lucrari de instalare /

Mensen nodig voor installatiewerk / Personer ngdvendige til installationsarbejde /

Asennustoihin tarvittavat ihmiset

=
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TEILELISTE / PARTS LIST / KUSOVNIK / LISTA CZESCI / LISTE DES PIECES /
ELENCO DEI PEZZI/ LISTA DE PECAS / LISTA DE PARTES / SEZNAM DELOV/
ALKATRESZEK LISTAJA / CITUCBK C YACTWU / LISTA DE PIESE /
ONDERDELENLIJST / DEL LISTE / OSALUETTELO

Label Part Number Qty Part Image
A P005700008 4
B P005700009 4
C P001200046 2

E P001300024 1
Label Part Number Description Qty Part Image
H1 H030050133 ST4.8*20 3242 @ ﬂ)mv

H2 R120000136 Nail 38+2 9:
HR P005100264 Ring 52+3 i
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KGR RSSIEIILKS + Please do the matohing of zippers for different
Q’.‘\)‘Q’")‘a >Q’w,('.’0’¢,.”’/ ease do emac |ngp Zippers Tor ditreren
LA pSesels IRAKY panels as showing the picture.
\"ﬁdﬁg R —— * Achten Sie darauf die passenden Reisverschllsse

X ——————
XA I —e . \‘ \ zu benutzen.
Y . + Udélejte prosim shodu zipu pro rdzné panely, jak
NN\ \ \ \ ukazuje obrazek.
N\ \ \ * Prosze dopasowac¢ zamki do réznych paneli, jak
) pokazano na zdjeciu.
5 \ \ + Veuillez assortir les fermetures éclair pour les
% s & \ différents panneaux comme indiqué sur l'image.
3 \ \\\ \ « Per favore abbina le cerniere per i diversi pannelli
5% \ AN \ \ . e ——

}A\‘ NN D come mostrato nellimmagine. )

N \‘ * Por favor, faga a correspondéncia dos ziperes
\ ' para os diferentes painéis conforme mostrado na

imagem.

. « Por favor, haga la correspondencia de los cierres
para los diferentes paneles como se muestra en
la imagen.

* Prosimo, uskladite zadrge za razli¢ne panele, kot
je prikazano na sliki.

« Kérjlk, illessze 6ssze a cipzarakat a kilénb6zd

— panelekhez, ahogy azt a képen lathato.

* Monsi, usBbpLUeTe CbBMaAeHNETo Ha LmnoBeTe
3a pasnu4yHNTE NaHesnm, KakTo e nokasaHo Ha
KapTuHaTa.

+ VVa rugam sa faceti potrivirea fermoarelor pentru
diferitele panouri, asa cum este aréatat in imagine.
+ Gelieve de ritsen voor de verschillende panelen te

matchen zoals op de afbeelding.

« Venligst match lynlasene for de forskellige paneler
som vist pa billedet.

« Suorita vetoketjujen yhdistdminen eri paneeleille,

kuten kuvassa on esitetty.

==
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